
V I I 

ü w m&t&z&ái&mzkm 

IZMAELITÁKRÓL MINT VOLGAI BULGABOK - ÉS M A -
GYAR NYELVŰ NÉPFELEKEZETBŐL. 

1 

/r 
Ő s e i n k ' hajdani dolgairól elmélkedve, sokszor tevéin sa-
játommá azon eszmét: mikép az ide költözött maroknyi 
magyar nemzet' nyelve 's nemzetisége talán már rég el-
tűnt volna a' Duna és Tisza' mellékiről, liahogy kelet-
és nyugot' tartományiból a' vezérek meg árpád-családi 
királyok alatt e' földre özönlött sokféle népek' mindenike 
a' magyarétól különböző sajá t nyelvet ápol vala itt meg-
szállása korában. — Szokatlannak tessék bár elsŐ tekin-
tetre e' ki jelentés , de korántsem alapnélküli, ha a' be-
fogadott népek' sokasága a' nemzet akkori körülményi-
hez mérve vétetik szemügyre. Az ekköriili kérdés bizo-
nyára vagycsak ezen oldalról mélyebb vizsgálatot, el-
döntő vitatást igényel. Miután minden ekkorig föltűnt vé-
leményeket egymásmellé állítván rendre taglalgatám, 
huzainosb szemlélődés következtében állíthatom, hogy: 
nem volt különböző nyelvű mindenik ven-

7 * 
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a e g ?iep. És illy következtetésre legelöl)]) is gyámo-
kot nyujt a' fönel)l)i okoskodás' megfordított alkalmazá-
sával nyelvünk' ki nem lialása 's eredeti épségben mara-
dása. I gaz , néniellyek csupán csak isteni gondviselés-
nek tulajdonítják nemzetünk' főnmaradását , nem ismer-
vén kellőleg az előzményeket, mik e' fontos jelenetet 
előidézék. Isteni gondviselésben bízni, sok meg nem 
fejthető eseményt arra liárítni, bitem szerint is üdvhozó 
jámbor dolog, de a' történetbuvár 's kutató elme, in-
kább a' tények mivoltába hatva keresi az okokat, mint-
sem a' véletlenből meri íné vizsgálódása' végeredményét. 
Ekként , a' történtek fölöt t , nem m á s , mint hiteles ada-
tokból meggyőződni, másokat is meggyőzni, legszebb 
föladata a' tudomány-emberének. Ezen irányt tüzem ki 
jelen értekezésben, midőn egykor e' honba vonult, „ i z -
maelita" néven ismeretes keleti népraj ' közelebbi meg-
ismertetését vevém tárgyul. 

Eléggé tudvák másunnan, mennyiféle keleti és nyu-
goti népfajok költözének e' honba a' magyarok' letele-
pedése óta az Árpádok' kiholtáig. A' nyugotról beszivár-
gott germán, román és szláv nemzetségek nem vetköz-
teték ki nyelvéből 's nemzetiségéből a' hódító magyar 
néptömeget, mert aránylag csekély számuknál fogva ol-
vasztó erőre nem vergődhetvén, a' főnép' elnyomását ke-
vesbé eszközölhetek. Köziilök sokan a' szabad alkot-
mány' részeseivé válva, inkább liasonosúltak a' keleti 
törzsökhöz , 's ezzel, mint kis patak a' nagyobb folyam-
mal , észrevétlen egybe olvadtak. Maradt ugyan ekkorig, 
a ' n e m z e t - testen foltként föltűnő , idegen elemet alkató 
némelly nyugoti szállítvány nép: de ez, a' törvény' párto-
lása , idegen szellemű institutió, és lakhelyzet elszige-
telt állapota' következtében tartá meg sa já tságát , sem 
olvadásra, sem olvasztásra nem levén módja 's hivatása. 
Nincs is emlékezet évkönyveinkben , hacsak néhány 
egyes városokat számba nem akarunk venni, a nyugoti , 
jelesen germán népeknek magyarok fölött tulnyomúsá-
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g o t , 's illyenre törekvés t bizonyító. M á s alakban tiinik 
föl vérünk' kelet i vendégeikkeli ü g y e , kik közöt t a ' be-
s e n y ő k , k u n o k , de leginkább az izmael i ták vonják ma-
gukra a ' vizsgálódó' figyelmét. A' k ú n o k , mint t u d j u k , 
huzamos ideig v i szá lkodásban , felekezet i súrlódásban él-
tek a' hon' l akos iva l , majd túlnyomó zsarnok liatalomró-
li vádra nyúj tván alkalmat. Hasonlóka t olvasunk az iz-
mae l i t ák ró l , k ike t felekezeti fö lemelkedés , a ' törvény-
hozás ' fé l tékenységéből is észrevehető s o k a s á g , vagyon-
és gazdagság i tulajdonok' tekintetéből rónak meg emlé-
keink. A' besenyőket és kunokat mi i l le t i : a ' külföldi tu-
dós sereg ' rögzöt t h iedelmének, mondha tn i , bal i té le té-
nek ellenére honi irók ál tal már több é r t ekezésekben 
megmuta t t a to t t , miszerint azok nyelvben a ' magyarra l 
mindig e g y , és csak dialectusi különbségű nemzet valá-
n a k ; a ' históriából k i te tsző egymás elleni ő r jöngés pedig 
távul sem n y e l v - és nemze t i ség i , hanem merőben nép-
fe l ekeze t i , v a l l á s - és ko rmány ki i lönbözési meghason-
lásokból vevé eredetét 's nyulánkitó t á p l á l é k á t ; mihez-
k é p e s t , a k a r egyik - akar m á s i k a t , nyelvét vesz te t tnek 
hinni képtelenség. Nem létezik többé kún és b e s e n y ő , 
mint különvált önálló n e m z e t , de él régi nyelvében most 
is a ' rokon magyarra l egyesü lve , sok helyüt t e' honban 
fe lekezet i nevét is már fe ledve, mint a ' magyar tó l sem-
mi jellel meg nem kü lönböz te t e t t , sőt legt isz tább ma-
gyarnak hit t népség A' nyelv t e h á t , bizton mondhat-
j u k , illy felek küzdelmei , mint nem önföntar tás i ösztön-
ből eredő idegen faj-elleni mozgalmak á l ta l , semmi ese t -
re apadást nem szenvedhete t t ; a ' s zé tágazó rokon elem' 
összeál l í tása inkább gyarapító hatékonyabb életerőt hint-
vén a ' nemzet ' f á já ra . Ellenvéleményt legyőzni képes leg-

x) A' magyarországi besenyőkről. A' magyar tudós tár-
saság Évkönyvei. Budán, 1812. 4-rét. V. kötet 144. 
kőv. lap. 
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élesb fegyver gyanánt mutatkozik az illyes jelenetek' 
tiszta fogalmából vont alapigazság a' kún nyelv' kiboltát 
kábán hirdetők ellen ; benne rejlik egy rég izgatott his-
tóriai kérdés' megfejtésének főmomentuma i s , mellynek 
a' criticusoktól közösen el nem fogadásaig homályos és 
tökéletlen marad a' világ történetének az egykor annyi-
ra hatalmas és rettentő liunnus nemzetet ismertető ré-
sze 

Minő hányatásokon ment keresztül a' belföldi iz-
maeliták' nyelve ? miként tör ténék, hogy a ' magyart 
majd-majd elnyomó e' nép saját nyelvének diadal zászlót 
nem emele hazánkban ? aziránt még hiányzanak a' kellő 
vizsgálódások, holott már régibb irók is hirdeték hatá-
lyos befolyásával a' magyar népiségen gyakorlott túlsú-
lyát , az árpádi királyok alatt a' kereskedés- , bányák-, 
sóaknak- , pénzveretés-, vámok- és adószedés' kezelése 
's más jövedelmes hivatalok' kizárólag nagy számú, ám-
bár nem keresztyén felekezetű embereinek birtokában 
voltát. Méltán kérdezzük mindezekre: hová lett a' ha-
talmas izmaeliták' nyelve ? hol van annak vagycsak legpa-
rányibb nyoma a' haza' határi közt? — Valóban, itt is 
azt következtetnünk, mit a 'kúnokról megjegyzénk: hogy 
nyelvben nem vala különböző a' magyartól; ugyanazért , 
nem csak idegen sajátságu népet alkotni képtelen volt, 
hanem beköltözése, kiváltkép régi vallásától eltérése ál-
tal hathatós tényezője lön az uralkodó nép jellemének. 
És ezen állítmány' bebizonyítása a z , melly jelen histó-
riai értekezés' irányvonalává fonaték; minél legelőbb is 
e' népség' neve leszen tárgyalandó. 

Régi törvényeink, okleveleink és krónikáink vál-
toztatva „Rismahelita, Hysmaelita , Ismaplita és Isma-
hplitanéha „Saracpuus, Surachenus, Sarracenus es 
Sarrathemts" néven emlegetik e' népet. Hogy a kétféle 

Tudománytár, Buda, 1842. IV. köt. 216. 's köv. lap, 
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név épazon egyre tar tozó legyen , vi lágosan magyaráz -
zák az illető i rományok. II . András kir . 1 2 3 3 - i k i leve-
lében á l l : „Sarracenos, sive Ismaélifas." Ugyan an-
nak szintazon évi más ik leve lében: ,,Sarracenos sive 
Ismaélitasismét: „Sarracenos vel Ismaelilasalább: 
„Sarraceni seu Ismaelitevégre: , ,Sarracenos sive 
IsmaelilasA' bécsi képes krónikában Turóczinál olvas-
s u k : , ,Hysmaéli tae seu Saracetli(P. I I . c. 2 2 . ) 

Mind a ' két név' eredeti ér telmét szónyomozó kuta-
tássa l fe j tegetni nem ide ta r toz ik ; elég annyit t udnunk , 
miszerint európai i rók által eredet ikép az a r a b , később 
minden muhammedán vallású népek ' j e lö lésé re haszná l ta -
t é k , annélki i l , hogy határozot tan e g y n y e l v ű , aka r a r a b , 
a k a r más keleti nemzete t é r te t tek volna a l a t t a : miből ki-
világlik val lás fe lekezet i j e l e n t é s e , olly módon, vala-
mint a ' keleíieknél „ f r aendzs i " ( f rank) néven hivatnak az 
európai keresz tyén n é p e k , bár minő nyelvű nemze thez 
tar tozzanak. A ke re sz t e s hadakban a ' kal i fák ' minden 
a la t tvalói , a rab és török e r e d e t ű e k , ugy a Spanyolor-
szágot elfoglaló arabok és berberek vagy mórok egy-
a rán t e' névvel i l let tetnek *). Kétleni sem lehet ezeknél 

') Reinaud franczia tudós' következő munkában: „Invasions 
des Sarrasino en France, et de France en Savóié en 
Piemont et dans la Suisse, pendent les Vili . IX. et 
X-me Siecles de notre ére, d' aprés les auteurs Chre-
tiens et Mohametans. Paris, 1836. 8-vo." Miután a' sze-
recsen név eredeti értelmét megfejté, megmutatá azt i s , 
hogy a' spanyol és franczia földekre berohanó szere-
csenek különféle fajú és vallású népekből állottak, je-
lesen, zsidók, tuz- és bálvány imádók sót keresztyé-
nekből i s , egy i'észők levén csak muhammedi valláson: 
pag. 428—444. F.zen kivétel azonban a' név' izlamiták-
ra tartozását nem gyengíti, állván itt is , ,,a' potiori fit 
denominatio" ismeretes fezahálv. F/ tárgyra vonatkoz-
nak következő munkák is: „Ollivier Julies, Lettre« M, 
Rainaud, surles opinions eniises par quelques écrivains 
toucbant le séjoux des Sarracins en Daupbiné, miivie d* 
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fogva , hogy a ' magyarország i izmaeli ták vagy szerecse-
nek is muhammedi hi tük mia t t , nem pedig nemzetség i 
név gyanánt viselék azt ; miről egyébiránt vallási szer -
tar tásukról alantabb előadanclókhól meggyőződni alkal-
munk leend. 

Mielőt t e ' népség ' eredete honunkba k ö l t ö z é s e , 
va l l á s a , i t tenni állapota és nyelve ' fe j t ege tésébe bo-
csá tkoznánk , egész ter jedelemben előadva fölhord-
juk azon t anu té te leke t , mellyek régi emlékeinkben aka r -
ná tekintetből r e á vonatkozólag elszórva ta lá l ta tnak. 
Tesszük ezt a z é r t , hogy a ' történeti f e j t ege tések ' bebi-
zonyí tásá ra az illető kútfők mintegy diplomatariumi szer-
kezetben kéznél t a l á l t a s s a n a k ; m á s r é s z t , a ' tudós kül-
fö ld , mellynek e' nép' vérsége és nyelve ké rdése körüli 
v i ta tásunk m e g l e p ő , sőt talán h ihe te t l en , annál inkább 
meggyőződjék á l l í tásunk ' va lóságáró l , hiteles adatokban 
gyökereztéről . 

A' honi izmaeli tákat illető emlékek ' ko r szaka 
9 6 0 - t ó l 1 2 9 1 - i g , azaz mintegy negyedfél századig ter-
jed , ' s mennyire összegyűj the tők v a l á n a k , im' illy ren-
det foglalva tünte tnek szem elé : 

9 6 0 — 9 7 2 . 

Takson vezér ' végső éveiben Bila és Bocsu nevü 
fő emberek Bular földről az izmaeliták' nagy sokaságá-
val Magyarországba kö l töznek , kik a' hon több részei -

un Précis historique (les iuvasions de ce peuple dans 
la méme province. Valence, 1837. 8 - v o — Pillot II. 
Lettre sur 1' occupation de Grenoble et du Graisivau-
dan par une nation paienne designée sous le nom de 
Sarrasins. — De Xivray (Berger), Occupation de Gre-
noble par les Sarrasins, au Xe siecle. V. Journal 
Asiatique III. Serie Tom. V. Nro. 29. May, 1838. pag. 
401 — 121. 

*) „Saracenorura vocabulo Ungaros etiam, atque adeo Gen-
tes Paganas promiscue donant interdum scriptores, ut 
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ben földeket ugy Pest várat nyerek. Ugyan onnan Hetén 
nevii jeles vitéz jöve b e , szinte több birtokokkal meg-
ajándékozott. 

,, Tocsu/t vero dnx, cum omnibus primatibus Hungá-
riáé , polenler et pacifice per omnes dies vitae suae, ob-
tinuit omni a jura regni, et sui audita pietate sua, mulli 
/lospiles cöfluebant ad eum, ex diversis nationibus• Nam de 
terra Bnlar venerunt quidam nobilissimi dotnini, cum 
magna multilvdine Hismahelit ar um, quorum nomina 
fuerunt: Bila et Bocsu, quibus dux per diversa loca 
Hungarorum condonavit terras, et insuper castrum quod 
dicitnr Pest, in perpetuum concessit. Bila vero et fráter 
ejus Bocsu, a quorum progenie Ethey descendit, inito 
consilio, de populo secum ducto, duas partes ad servitiurn 
praedicti castri co/icesserunt, tertiam vero partém suis 
posteris dimiser unt. Et eodem tempore, de eadem re-
gioné , venit quidam nobilissimus miles, nomine Heten, 
cui etiam dux terras , et alias possessiones non modicas , 
condonavit." 

Anonymi Belae Regis notarii de Gestis Hungaro-
rum Liber. Ed. St. Lad. Endlicher. Viennae, 1 8 2 7 . 8-vo 
Cap. LVII. pag. 2 0 1 . 2 0 2 . 

1092. 

Sz. László kir. törvénye' I. könyv. 9. fejzetében 
rendeltetik: hogy a kereskedők, kiket izmaelitáknak 
liinak, ha a keresztség után környiilmetéltetés által ré-
gi vallásukra visszatérőknek tapasztaltatnának, lakhe-
lyeikből eltávolítatván, más falvakba tétessenek ál tal ; 
azok továbbá, kik hitöket nem változtatván ártatlanokul 
találtatnak, saját székeik 's házaikban maradjanak. 

Hepidamus, Eckehardus Junior de Casibus S. Galli cap. 
15. etc." Du Fresne, Glossarium ad Scriptores Mediae 
et Infimae Latinitatis. Venetiis, 1740. fol. Tom. VI. 
c. 130. 
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„Caput 9. De negotiatoribus, quos Ismahelitas ap-
pellant." 

„De negotiatoribus, quos appellant Ismahelitas, 
si jiost Baptismnm ad legem suam antiqnam , per circum-
cisionem , rediisse inventi fnerint; a sedibus suis separa-
ti, ad alias villás removeantur. Ilii vero, qui i/iculpabi-
les per Judicium apparuerint, in propriis sedibus, aut 
aedibus remaneant 

Corpus Juris Hungarici. Budáé, 1779 . fol. Tom. 
I. pag. 135 . 

1100. 

Kálmán kir. decretuma' I. könyv. 4 6 , 4 7 , 4 8 és 
49-ik fejzeteiben az izmaelita vallás' gyakorlatát gátoló, 
a' keresztyénnek ellenben közöttiiki terjedését előmozdító 
intézkedések tétetnek; je lesen , a' sertés hústól vona-
kodók, mosdakodók, vagy más saját vallási szertartá-
sukat végrehajtók a' király' eleibe állítatni, megbiintet-
te t te tni , az izmaelita falvakban templomok építetni ren-
deltetnek; köteleztetnek továbbá leányaiknak keresztyén 
magyarokhoz nőül adására , lakomákban egyedül sertés 
hússal élésre. 

„Caput 4 6 . De accusatione Ismaelitarum, secun-
dum seetas suas viventium." 

„Si quis Ism ae lit a s, in jejunio , seu comme-
stione, porcinaeque carttis abstinentia, vei in ablulione, 
vei in quolibft suae sectae facinore deprehenderit ; 
Ism a elit ae Rpgi depulentur : Qui vero eos accusabat, 
de substantia eorum partém accipiat 

„Caput 47 . De Ecclesiis Ismaelitarum, et de doti-
bus earumdum." 

„ TJni cuique villae Ismaelitarum Ecclesiam ae-
dificare , de eademque villa dotem dare precipimus. Qiiae 
postquam aedijrcata fnerit, media pars ville Ismaeli-
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tarn m einigtet, sicque unt extrui secns sedeant, aut 
('/vasi unius moris in domo: Mater antem nobiscum ima 
eademqne Christi Ecclesia individua unanimiter consistat.11 

„Caput 4 8 . De matrimonio Ismaelitarum." 
„Zs m a e li t a r n m vero nullns andeat filiam suarn 

jüngere matrimonio alicvjus de gente sua, sed nostra." 
„Caput 49 . De esu carnium porcinarum per Is-

maelitas." 
„Si quis Ismaelitarum Hospites habuerit, vei 

aliqiiem in Convivinm vocaverit; tarn ipse , quam convivae 
ejus, de porcina tant um came vescantur.u 

Corpus Juris Hung. ed. cit. T. I. pag. 148 . 

1 1 6 1 . 

II. Geyza m. kir. a ' majlandiak ellen Dániel prágai 
püspök' sürgetésére Fridiik német császárnak ötszáz sze-
recsenböl álló liadi segedelmet külde Vincentius és más 
cseli krónika irók' tanutétele szerint. 

„Ködern anno Dominus Daniel Episcopus Pragensis 
in legationem ad Regem Hungáriáé a Friderico Impera-
tore dirigitur ad rogandam militiam ex parte ejus von-
tra Mediolanenses, qni in festő S. Stephani Reg is eorum , 
legát io ne per acta , impet ralis videlicet quin gént is 
Saracenis, cum multis muneribus im Bohemiam re-
vertitur 

Dolmer, Monuinenta Históriáé Boliemiae. Pragae , 
17G4 , 4-to Tom. I. 4 6 , 52. Tom. III . pag. 169 . 
175 . setj. 

1190.-

III. Béla m. kir. a' pécsi egyház' jogait megerősít-
vén , annak megyéjében élő minden népek, különösen 
a' szerecsenek által a ' tennesztmények tizedrészét az 
egyház' számára megadatni rendeli. 
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„Item — precipimus hoc edicto, in perpetuum ob-
tenturo, ut quicnnque in dyocesi Quinqueecclesiensi fu-
erint, cuiuscunque fant igy Büro , íiobilis, terviem regius, 
Castri, vei Castren. hospites nostri, vei cuiuscunque al-
terius nostro de Regno Uber homo, vei serviens , S ar a-
chenus, incola Reg ni nostri, vei Schlavus, Rosticus, Ebes, 
Christianus; plenisse secundum sacrorum canonum sanc-
ciones, quia in Regno Christiano manent} et vivunt, et 
onmibus bonis eorurn , quecunque Dominus ipsis concessit, 
iustas decimas solvant, videlicet de omni frugutn genere , 
scilicet tritico, siligine , ordeo , avena, miliő, sicut or-
rea coutinent, eorumdem legumiuxxm prorsus genere nul-
lo excepto." 

Koller , História Episcopatus Quinqueecclesiensis. 
Posonii , 1 7 8 2 . 4-to Tom. I. pag. 295 . seq. Az okle-
vél a' siimegi konvent' 1404- ik i hiteles másolatahói vé-
tetett. 

1 1 9 6 . 

Imre m. kir. a' székudvari (czikatori) apát ' részére 
I I . Geyza kir. által alapított eszéki vám-jövedelmet meg-
erősítvén , az izmaelitákat is az eszéki piacz - és révek-
nél adó alá vétetni rendeli: 

,,Statuimus etiam, vt Hysmaelitae, Vei Bysse-
nij, vei cuiuscunque conditionis homines si/it in foro Ezek, 
et in omnibus portubus eorurn, qui ad eosdem fratres jier-
tinent, tributum omni retnota occasione persolva/tl 

Fejér , Codex Diplomaticus Hungáriáé Ecclesiasti-
cus et Civilis, Budae, 1829 . Tom. II. pag. 3 0 3 . Gara 
László nádor' 1404- ik i itélő leveléből. 

1217 . 

A' nagyváradi tüzesvassal itélő biróság előt t , né-
melly nyírségi izmaeliták' vádja következtében a vádlót-
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tak' egyik felekezete elmarasztal tat ik, másik ártatlan-
nak nyilvanítatik. 

„Ismaélitae de Nyr, Elias, et Petur, co-
adiuuautibus aliis, impetiere Joauem, Costam , et Miko-
rum, de villa Salamonis, de latrocinio, Judice Bank Co-
mite, Pristaldo Bola. Praedicti Joannes, Costa, et Mi-
kon , combusti sunt. Similiter filius Posa, seu Senles, et 
fráter eins vterinus Petur, eodem Judice, et eodem Pri-
staldo , et aduersariis eisdem existentibus, combusti sunt. 
Similiter Hernicus, et Gregorius de villa Bis, combusti 
sunt" 

„Ismaélitae de Nyr, Iliaz, et Pentek, coad-
iuuaniibus aliis impetiere Jobagiones Martini Comitis de 
villa I timus, de latrocinio , scilicet Cyni, Botyka , Zobo-
clta , Karasun, Torka , Zekus , Joacyn , Tukai , Irossou, 
Jucobum, et item Jobagiones monasterii de Taplucia per-
ti/ientis ad genus Miziduczii (Miscolczi) de eadem villa, 
(luorum nomina sunt haec, Benedic , Nunige, Zobozló , 
Borai he, líenuk, Lusulha, Zamocziomut, Buchi, Tomos, 
pro iis omnibus, Kgud et Benediclus pro se ipsis et aliis, 
porlalo ferro, iuslificali sunt. Judice Bank, Pristaldo 
Bola." 

Ritus explorandae veritatis. §. XXXVIII. XLI. In 
Bel Math. Adparatu ad Históriám Hungáriáé , Posoni i , 
1735 . fol. Decade I. Monum. IV. pag. 2 0 3 . 2 0 4 . 

1 2 1 8 . 

III. Ilonorius pápa II. András m. kir. azon rendele-
t é t , mellynél fogva a' szent földön történendő lialomása 
esetében Jolantha királynőt hitbér fejében illető nyolcz-
ezer márkányi tartozást a' pesti szerecsenek adó jöve-
delméből lerovatni végzé , megerősíti. 

„Cum igitur charissimus in Christo filius noster An-
dreas, Hungáriáé llex illustris. vrofecturus ad terrae 
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Sanctae subsidium, de assensu snorum Principum ordina-
vérit, ut si eum natúrae debitum solvere in jteregri-
natione contingat, tu pro octo millibus marcarum argenti, 
in quibus nomine donationis propter nuptias tibi tenetur, 
sales , qru j>er Mórusium descendunt percipias, et proven-
tus Sar ac e n o rum de Pest,, ac Comitatus de Budric ; 
quousque tibi sit de praedicta summa pecuniae plenarie 
satisfactum." 

Fe jé r , Codex Diplomaticus Hungáriáé Ecclesiasti-
cus ac Civilis. Budae, 1 8 2 9 , 8-o. Tom. III. Vol. I. pag. 
2 6 3 , 2 6 4 . 

1 2 2 1 . 

III . Honorius pápa inti Jolantha m. királynőt, 
hogy a' keresztyén raboknak az ő hozzátartozó számta-
lan szerecsenek' kezeihői leendő megváltását ne akadá-
lyoztassa 's akadályozni ne engedje. 

„Qimm miiltitudo Sar ace norum Hungáriáé ad 
te pertinere dicatur, serenitatem tuam rogandam duxi-
mus, et monendam; quatenus non impedias, nec a tuis 
impedire permittas, quominus Christiaui tam servi, quam 
liberi, de manibus S a r a c e n o r u m abstrahantur. Quum 
indignum sit, Christi charactere ac vocabulo insignitos in 
inimicorum Jidei Christianae manibus et potestate relin-
qui, et ex cohabitatione ipsorum multi in gentilitatis er~ 
rorem, ut dicitur, elabantur." 

Katona , História Critica R. Hungáriáé. Tom. V. 
pag. 355 . 

1 2 2 2 . 

II. András m. kir. a' nemesség- 's egyelj országren-
dek' sz. Istvántól nyert szabadságait megerősítő arany-
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pecsétes levelében az izmaelitákat a kincstár i , pénzve-
rést , sóaknai és adószedési hivatalokból, ugy a' neme-
si rendből kizárja. 

,, Comites Camere Monet arii, Salinarii, et Tribu-
tarii, tiobiles Reg ni, Hy sin ah elit e et Judei fieri non 
possint" • 

Fejér , Codex Diplomaticus Hugariae. Toni. I II . vol. 
I. pag. 3 7 7 . Az esztergami érseki levéltárban levő hite-
les másolat után. Tövénytárunk ellenben illy változattal 
adja elő : 

,, Comites Camerarii monetarum, Salinarii, et Tri' 
bu/arii, jVobiles Regni nostri sint. Ismaelitae el Jn-
daei.fieri non possint." 

Corpus Juris Hungarici ed. cit. Tom. I. pag. 1 5 6 . 

1 2 2 3 . 

III. Honorius pápa Kaladfi György által az orodi 
(aradi) prépostnak ckozott károk' egyeség szerinti meg-
téritetését az esztergomi érsekre bizván, azon egyeség-
ben az orodi prépostnak nénielly izmaeliták elleni kerese-
téről tétetik emlités. 

,,Expressum etiain fűit in compositione praedicta , 
quod eadem non praejudicet iatn diclo Praoposito (Orodi-
ensi ) , vel Ecclesiae in actione, quam contra Nicolaum 
et Othes Comites, et lsmaelitas se habere dicebat 
Praepositus saepe dictus 

Fejér , Codex Diplomaticus Hungari Tora. III . Vol. 
I. pag. 4 0 7 . 

1231 . 

IX. Gergel pápa azon roszaknak , miket a' magy. 
anyaszentegyház a' szerecsenektől szenvede, szigorú or-
voslását rendelvén , a' szerecsenek e houbani állapotáról 
becses világosítást ad. 
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,,Nam inter alia — propter oppressionrm Christi-
anórum panperum, et Sar acenorum Judeorumque in 
Christi fideles dominatum , multi Christianórum,, oneribus 
insupportabilium exactionum gravati, videntes Sar a ce-
ti os melioris conditionis et majoris libertatis jíraerogativa 
gaudere, sponte se transferunt ad eosdem , et ritum su-
scipientes eorum , ut pari cum, eis gaudearit libertate ; non 
solum per errorem, Ckristiani Sar ac e n o ru m, et Sa r a-
ceni Christianórum mulieribus commisce/rtur, verum etiam 
illas ducunt damnabiliter in iixores. Emutit pr et ere a Sa-
raceni mancipia Christiana, et de iis tanqnam de suis, 
omnern voluntatem et voluptatem explentes , ipsas aposla-
tare compellunt, et eorum non sinunt Jilios baptizari; 
pauperes nihilominus Christiani, quandoque sie oneribus et 
exaetionibus affliguntur, quod Jilios et filius cogantur 
vendere Saracenis; et sie liberi Jiunt servi • et 
Christiani quodammodo Saraceni. Ad haec quidam eo-
rum , quum reuera sint Saraceni, se Christianos men-
daciter confingetes — sub palliata specie pietalis mul-
tos Christianórum deeipiunt, simplices nonnullos sedueunt 
astute, illos ad infidelitatis errorem nequiter attrahendo ; 
et dum tanquam Christiani cum Christianis mulieribus co/i-
trahunt, illas postquam duxerunt in uxores, apostatare 
compellunt; et quum Cumanorum qui dum, relicto infideli-
tatis errore , iam sint illuminati per fidem ; quidam vero 
ipsorum de tenebris et umbra mortis currere cupiant ad 
Christum, lucem, viam, Verität em et vitam ; praefati 
Saraceni, eos erneutes in servos, et baptizatos cognnt 
retro respicere, et baptizandos vénire ad agnitionem 
fidei non permittunt. —• — In regno — eodem passim 
Judaei ac Saraceni publicis oßiciis praeponuntur, qui sub 
tali pretextu et damua gravia Ecclesiae inferunt, et 
Christ iatto nomi/ii plurimum sunt in festi." 

Fe jé r , Codex Diplomaticus Hungáriáé. Toni. III. 
Vol. II. i>ag. 2 4 1 , 2 4 2 , 243 . Conf. Raynaldi, Annales 
Ecclesiastici. Tom. XIII. pag. 382 . Nro. 39. 40 . 
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1231 . 

II. András m. kir. a' honlakosinak szabadságát meg-
erősítő levelében a' pénzverési , sóaknai és más nyilvá-
nos hivatalokra nem alkalmazandóknak jelentetnek a' 
szerecsenek. 

„Art. 31 . Manetae, et Salibus, ac aliis publicis 
Qfficiis Judaei et Saruceni non prueficienlur 

Kovacliich M. G. Yestigia Coniitiorum apud Hunga-
ros. Budae, 1 7 9 0 . 8 -v , pag. 118 . 

1 2 3 2 . 

Robert esztergomi érsek Magyarország' némelly 
nagyait az egyházból kit i l tván, annak indító okául főleg 
a' szerecsenek' pártolása állítatik, azok' állapotát vilá-
gosító számos adatok' beleszövésével. 

„Cum non solummodo Saruceni praeficiantur ca-
merae, et publicis qfficiis, immo conditioue eorum facta 
meliore, quam antea: quidam eorum, qui quasi similis 
conditionis hucusque fuerunt, el ad soluendam quamdum 
summám pecuniae dominae Reginae tenebantur, nunc uh hű-
im conditione liberuti, facti sunt stipendiurii, et liberis 
hominibus sunt uequales. Solebant quandoque Christiani 
ritibus S ar acenoru m adhaerere , aestiman/es leuiorem 
conditionem impositam Saracenis in Hungaria , quam 
pauperibus Christianis. Quid facient a modo huiusmodi 
simplices et imbecilles Christiani, cum videunt sibi Sur u-
c e no s dominari , et nobilibus esse pares ? praesummen-
dum est, quod libentius, quam antea paulatim tum pro-
pter hierum temporale, quam propter leuem conditionrm 
se transferunt ad rilutn et foeditalem paganorum. Po-
lest is etium scire , quod per huiusmodi apostasium in par-
tibus islis animarum infinit a millia perierunt. — — Mul-

TUDOMÁJNT. 1 8 4 4 . n . 8 
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tae possessiones, reditns, et beneßcia, quae per priuilegia 
regatta ecclesiae, et domus rettgiosae possidebant, per 
malitiam <Sar a c e n o r um, per iniquas suggestiones con-
siliariurum Domini Regt's, domibus religiosis, et ecclesiis 
sunt subtracta. — — Consiliarios autem eius, quorum 
consilio retrahitur ipse et retardatur a correctione supra-
dictorum excessuum, et quorum suggestione Sar ac e-
n os exaltavit, et publicis praefecit officiis , excommuni-
cationis seiltentia innodamus. Dionisium vero Comitem pa-
la t intim , non solummodo ob causam praedictam, immo aliis 
de causis, nominatim excomunicavimus, utpote qui — 
Saraceuos et falsos Cliristianos in sua malitia protegit 
et tuetur; aliquos etiam in suis praediis receptando. •— 
— Praeterea Samuelem, quondam Comitem Camerae, no-
minatim excommunicavimus, pro eo, quod — Sarace-
no Í et falsos Christianos, similes sibi sustinet et defen-
dit. Item auctoritate Dei et Domini Papae prohibemus et 
interdicimus, ne aliquis Christiantis in attquo commercio, 
vel contractu, vel attquo modo, communionem habeat ali-
quant cum attquo Sarraceno , donec omnes Sar r ac e nos 
baptizatos, baptizari volentes, vel baptizatomm filios sive 
sint Vngari sive Bulgari, sive Cumani, vel cuiuscunque 
nationis homines, restituant et dimittant; sive apud eos 
in Servitute , sive in libertate fuerint commoruti 

Raynaldi Odorici, Annales Ecclesiastici, ad Ann. 
1 2 3 2 . Nro. XIX. Tom. V. Katona, História Crit. R. Hang. 
Tom. V. pag. 635 . seq. Fe jé r , Codex Diplomat. Hung. 
Tom. III. Vol. II. pag. 2 9 5 — 3 0 1 . 

1 2 3 3 . 

II. András m. kir. az országban eláradt roszak' ki-
irtására Praenestini Jakab apostoli követ előtt Beregen 
hit alatt költ biztosító levelében a' szerecsenek vagy iz-
maeliták hatalma' meggátlását ígérvén, azok belviszo-
nyait illető fontos körülményeket hoz napfényre. 
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,, Judeos, Saracenos, sive Ismuelitas, de 
cetero non preficiemus nostre camere salibus, collectis, vei 
aliquibus publicis officiis, nec associabimus eos prefectis 
nec in fraudem aliquid faciemus ,propter quod ab ipsis 
possint opprimi Christiani. Item nec permittemus in toto 
regno nostro Judeos, Saracenos vei Ismae Utas 
prefici alicui publico officio. Item faciemus, quod Judei, 
Saraceni, seu Ismaelite, de cetero certis, signis 
distinguantur, et decernantur a Christianis. Item non 
permittemus Judeos, Saracenos sive ls maelitas 
mancipia christiana emere, vei habere quocunque modo. 

Ad petitionéin episcopi, in cujus dioecesi sunt, 
vei er unt Judei, pagani, vei Ismaelite, — Christ i-
anos extrahant a dominio et cohabitatione Saraceno-
rum; et si qui invetiti fuerint contra hec Christiani 
cohabitantes Sarracenis vei Sarraceni mancipia Chri-
stiana liabentes, item Christiani Saracenorum, vei Sara-
ceni Christianorum quomodocunque mulieribus copulati, 
sive sub specie matrimonii, sive alio modo; bonorum om-
nium publicatione tam Christiani, quam Judei, vei pa-
gani mulctentur, et nihilominus in servitutem Christiano-
rum per regem perpetuo depntentur 

Pray , Specimen Hierarchiae Regni Hungáriáé. Po-
sonii, 1779 . 4-o Part . II. pag. 57. 

1 2 3 4 . 

IX. Gergel pápa II. András m. királynak a ' vallás 
és papság jogai ellen elkövetettekért szemrehányásokat 
tevén, a keresztyéneknek szerecsenek általi elnyoma-
tásá t , és ezek' hatalmaskodási inerényeit különösen 
megrója. 

„Olim siquidem venerabilis fráter — Strigoniensis 
Archepiscopus - intellectis quibusdam enormibus abusioni-

8 * 
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bus, seu en ormit atibus abusivis, quae in regno Vngariae 
tilnc fiebant: videlicet, quod propter opressionem paupe-
mm Christianorum, ac Saracenorum et Judaeorum 
in Christi fidelibus dominatum , multi Christianorum one-
ribus insupportabilium exactionum gravati, videntes Sa-
ra c e n o s melioris conditionis, et maioris libertatis prae-
rogativa gaudere, sponte se transferebant ad eos, et ri-
tus suscipientes eorum, ut pari cum eis libertate gaude-
rent, non solum per errorem Christiani S.aracenoru m 
et Saraceni Christianorum mulieribus miscebantur; verum 
etiam ducebant eas damnabiliter in vxores ; emebant prae-
ter ea Saraceni mancipia Christiana. vt de iis tanquam de 
suis omnem voluntatem et voluptatem suam explerent, quae 
apostatare cogebant, et eorum non permittebantfilios bap-
tizari; pauperes nihilominis Christiani quandoque sic one-
ribus et exactionibus gravabantur, quod filios et filias 
cogebantur vendere S ar ac e ni s , et sic liberi fiebant 
servi, et Christiani qnadammodo Saraceni. Quidam 
quoque ipso rum cum essent Saraceni revera se Christi-
anos menduciter simulantes, sub palliata specie pietatis 
multos Christianorum decipiebant simplices, et nonnullos 
seducebant astutos, illos ad infidelitatis errorem nequiter 
attrahendo, et dum tanquam Christiani contrahebant cum. 
mulieribus Christianis, illas apostatare, postquam eas in 
nxores duxerant, compellebant; et cum nonnulli Cuma-
norum relicto infi de litis errore , jani essent illuminati per 

fidem, quidam verő ipsorum de tenebris et umbra mortis 
currere ad lucem, quae Christus est, affectarent; prae-
fati Saraceni eos erneutes in servos et baptizatos co-
gebant retrorespicere , et baptizatos venire ad cognitionem 
fidei non sinebant. Judaei insuper ac Saraceni publi-
cis praeponebantur oßiciis contra Concilium Turonensium ; 
qui sub tali praetextu et damna gravia inferebant Eccle-
siis, et Christianos plurimum infestabant." 

Fe jé r , Codex Diploinaticus Hungáriáé Eccles. et 
Civilis. Tom. III. Vol. II. pag. 367 . seq. 
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1234 . 

IV. Béla ifjabb 111. kir hit alatt Ígérvén az eretnekek-
nek az apostoli székhezi hóilulására kényszerí tését , az 
izmaeliták' vallására térőknek birodalmából kiűzetését is 
a jánl ja . 

,, Vniversos haereticos, et alios christianos , qui re-
lief a fi de christianitatis , ad super stitionem Ismaelita-
rum , vel Judaeorum pervertuntur de terris nő-
st ris bonafide studebimus pro viribus exstirpare 

Raynaldi , Annales Ecclesiast. ad Anno 1 2 3 4 . ]Nro. 
40 . — Katona, Hist. Crit. R. Hung. Tom. V. pag. 7 0 8 . 

1237 . 

A' nagyváradi tüzesvassal ítélő bíróság előtt Texa 
nyírségi izmaelita némellyek ellen tizenkét márkányi 
tartozás iránt követelést formálván, egyességre lép. 

„Texa Ismaélita de Nyr impetiit villanos, 
Cegam , pro mar eis duo decim, Alexatidro Comite, iudice 
a rege delegato, qui per Fristuldum nomine Stephanum , 
Varadinum missi, taliter convenerunt, quod praedicti vil-
lani, darent adversario suo, quinque marcas, fertő ne mir 
»us , iidem iudici satisfacerent; ius autem Frist aldi, Te-
xa persolveret." 

Hitus expl. ver. §. CXC1I. pag. 2 3 4 . 

1238 . 

IV. Béla in. kir. a székesfejérvári sz. Iván rendű 
keresztesek' részére költ megerősítő adománylevelében 
többi közt a' szerecsenek Surlach nevű helysége vásár jö-
vedelmét ajándékozza. 

„Concessimus eidem monasterio forum de villa Sa-
rat henor UM , quae vocalur Surlach ; et port um IV e-
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chen, super Titiam; ita, quod alter por tus convicini 
facti post tempus inclitae recordationis Belae regis, 
Praedecessoris nostri, per quos possint reditus dicti por-
tus diminui vei turbari cessari debeant penitus et deleri 

Fe jé r , Codex Diplomat. Hungáriáé. Tom. IV. Vol. 
I. pag. 109 . 

1 2 3 9 . 

IX. Gergel pápa IV. Béla m. kir. kérelmére, vala-
mint a' portugali királynak megengedi, hogy a' királyi 
jövedelmeket zsidóknak és pogányoknak (szerecsenyek-
nek) adhassa hérhe, de a' keresztyének sérelme nélkül: 

,.Si forte reditus suos Judaeis vendiderit vei Paga-
nis, Christianum tum, deputet, de gravaminibus inferen-
dis Clericis et ecclesiis non suspectum ; per quem Judaei, 
siue Saraceni, sine Christianorum iniuria iura rega-
lia consequantur." 

Katona, História Crit. R. Hungáriáé. Tom. V. pag. 
864 . 

1 2 4 2 . 

A' Magyarországot pusztította mongolok' táborában 
magyar (ke resz tyén) foglyokkal együtt izmaeliták is 
voltak , kiket Arad körül honosaik ellen harczolásra 
kényszeritének a' mongolok. 

„ Tandem, post totius terrae illius (circa Orodinum 
et Chanadinum) desolationem, Ruthenorum, Comanorum, 
Hungarorujn captivorum paucorum etiam Tartarorum mul-
titudine adunata: villám magnam (Pereg) undique cir-
cumdantes , ad pugnam captivos Hungaros praemiserunt, 
et Ulis interemtis totaliter, Ruthe?ii, Ismahe lit ae, Co-
mani postmodum , pugnaverunt. Tartari vero retro post 
omnes stantes, ridebant de casu et ruina illorum." 

Rogerii, Miserabile Carmen, cap. XXXVII. Schwandt-
neri , Scriptores Re rum Hungari. Tom I. pag. 137. 
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IV. Béla 111. kir. Bő nevű tiszamelléki, az előtt 
szerecsenek által liirott földet Dem nemzetségnek ado-
mányozza. 

„Ad nostram accedentes praesetiliam , hnmiliter no-
bis suplicarunt, ut terrarn nomine Bew juxta Tiliam, 
quam ipsis continuo post recessum Tartarorum, cum vacua 
et desolata remansisset, contuleramus, quae qnidem antea 
per Sarace nos possidebatur, nostro dignaremur pri-
vilegio cottfirmare." 

Fe jé r , Codex Diplomaticus R. Hungáriáé. Tom. IV. 
Vol. II. pag. 4 : 5 . 

1260 . 

Ottokár cseh kir. IV. Béla m. királyon nyert győ-
zedelmi leírása mellett az azzal kötött békéről a' római 
pápát tudósító levelében izmaelitákat is említ Béla hadá-
ban harczoltaknak. 

Gravis belli, quod adversus Belam, et natum eius-
dem Stephanum, Vngariae reges illustres, et Danielem , 
Regem Posse (Russie) et ßlios eius, et ceteros Ruthenos 
et Tartaros qui in auxilium venerant, et Boleslaum Cra-
coviensem, et Lozkonem (Leskonem) iuvenem Lansitie 
(Lusatie) duces et innumeram multitudinem inliumanorum 
hominum , Cumanorum, Vngarorum et diversorum Sclavo-
rum, Siculorum quoque et Valachorum , Bezzen/iinorum , et 
Is m-a e lit ar u m, Schismaticorum etiam, vtpote Graeco-
rnm, Bulgarornm , Rasiensium et Bosnensium haeretico-
rum auctore Deo gessimus, et victorie. nobis date celi-
tus, et post victoriam int er nos exparte vna, el die tos 
reges ex altera, concordie reformute processum tton ab 
re duximus P. V.previo véritate presentibus declarandum 

Dolmer, Monumenta Históriáé Bohemiae. Tom. III. 
pag. 228 . 
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1262 . 

IY. Urbán pápa IV. Béla m. királyt aziránt inti , 
hogy a' királyi jövedelmek és adók' szedőül szerecsene-
ket csak más keresztyén egyén' hozzájárultával nevezzen 
és rendeljen. 

„Accepimus sane, quod Tu consideratis, ne debita 
non advertens, quod Judaei et Saraceni Christianis 
oppido infesti; eos iuterdum ad colligendum reditus et 
proventus tuos, postquam illos Judaeis et Saracenis 
vendideris, praeficis, nec ipsis aliquem Christianum iuxta 
sanctiones canonicas deputas, de gravamiuibus inferendis 
Clericis et Ecclesiis non suspectum, per quem dicti Ju-
daei , sive Saraceni sine Christianorum injura jura re-
gali a consequantur, in excusationis tuae suffragium prae-
tendendo, quod id tibi liceat ex privilegio Progenitoribus 
tuis ab Apostolica sede concesso : Cum igitur ex hoc liber-
tati praedictae , ac Christianae fidei plurimum derogetur, 
xerenitatem regiam rogamus, monemus et adhortamur at-
tente, in remissionem tibi peccaminum svadentes, qua-
tenus prudenter consideratis, quod non est conveniens, 
vei hone stum, ut eisdem Judaeis et Saracenis, quos 
propria culpa admisit perpetuae servituti, exercendi vim 
in Christianos, quorum pietas illorum cohabitationem di-
gnanter sustinet, possibilitas tribuatur, eosdem Sara-
cenos et Judaeos , privilegio non obstante praedicto, 
pro tiostra et praefatae sedis reverentia, in colligendis 
hujusmodi reditibus et proventibus, nisi deputato sibi se-
cundum sanctiones praefatas aliquo Christiano, de cetero 
non praeponas 

Fe jé r , Codex Diplomaticus Hungáriáé. Tom. IV. 
Vol. III . pag. 86. 

1266 . 

István ifjabb m. kir. Parambuch bírónak Arad- Csa-
nad- Krassó és Tenies vármegyékben megerősítőleg több 
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földeket a jándékoz, mellyek közt Aradban , Maros mel-
lett Temerken nevű földek, Muk , Grecz és Mike , izma-
elita eredetű emberek' magvaszakadtával birottak for-
dulnak elő. 

„Item duas terras, obtentas a Domino rege, karis-
simo Patre nostro, Temerken vocatas, scilicet Muk , 
Graeci, et Mike, origine Ismaelitarum, sine haere-
de decendentium , et sitas juxta Morusium in Comitatu 
Orodiemi duximus confirmandas 

Katona , História Crit. R. Hungáriáé. Tom. VI. pag. 
4 6 6 . seq. 

1 2 8 7 . 

IV. Honorius pápa kún László m. királyt a ' szere-
csenekkeli társalgás, nőének elűzése és bezáratása miatt 
föddvén, a' szerecsenek' keresztyén vallásrai veszedel-
mes befolyása' kiemelésével jobb útra inti. 

„— Religione christiana postposita vel potius ab-
iecta, in contemtum divini nominis, te cum Tartaris, 
Saracenis, Neugeriis, jiaganis, conversatione dam-
nata confoederare diceris; — — Celsitudinem regiam 
monemus •— quatenus eorumdem Tartarorum, Sarace-
ttor um, Neugeriorum et paganorum, et aliorum in-
fidelium dimissis erroribus , in quorum observatime a 
via lucis deviatur et itur in tenebras, quae docet et ser-
vat universalis ecclesia, velut plantatus in domo Domini, 
devotae conversionis studiis amplectaris. — Archiepiscopo 
Strigoniensi iniungitnus — nt — si dicti Tartari S ar a-
ceni et Neugerii et pagani damnatos suos conatus co/iíra 
catholicae fidei j)rofessores exercitare voluerint ; ne ipso-
rum invalescat temeritas , in dispendium Jidei catholicae, 
contra praedictos Tartaros, S ar a ce nos, Neugerios et 
paganos, ac alios adhaerentes eisdem, vel eos in iis quo-
modolibet confoventes, cuiuscunque status et couditionis 
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exstitérint, per se vei per alium, seu alios studeat solli-
cite proponere verbum crucis." 

Fejér , Codex Diplomaticus Hungáriáé. Tom. V. Vol. 
III . pag. 358 . seq. 

1290. 

IV. Miklós pápa László m. kir. ellen panaszkodik 
aziránt , hogy a' szerecsenek' szokásit fölvévén, a' ke-
resztyén vallás' kárára azokkal szövetségben él. 

„Rex regni praefati (Hungáriáé) suae salutis imme-
mor , ac proprii prodigus honoris, et status, irt devium 
lapsus erroris, et a fide exorbitans, Tartarorum , 5 a-
r ac en or um , Neugeriorum, et paganorum nefandos ri-
tus amplectitur, cum quibus in dispendium ßdei et exter-
minium dicti regni , horrendo foedere est coniunctus; 
quos et iam contra fideles in numero gravi in regnum 
ipsum inducere non expavit" 

F e j é r , Codex Diplomaticus Hungáriáé. Tom. V. 
Vol. III. pag. 4 9 3 . seq. 

1290 . 

Myze Magyarország nádora, ki szerecsen tvallás-
ból tért keresztyénre, kún László kir. meggyilkotatá-
sáért a' vétkes kunokon bosszút áll. 

„Pro cuius nece Myze Palatínus, olim Sarace-
nus, tunc tamen gráciám baptismatis consecutns, audita 
morte Domini sui, predicti Regis Ladizlai, ad vindictam 
tanti sceleris se viriliter ponetis, elapsis aliquibus diebus , 
post mortem ipsius Regis, una cum Lyze fratre suo, et 
Nicolao fratre uterino iam dicte Edue, con zubine, una 
dierum ad descensum predicti Arbuz veniendo, quasi in 
aurora, predictos Arbuz, et Turtule cepit, et ipsum Ar-
buz dividi fecit in duas partes , Turtule vero dimembra 
ri; alios autem Cumanos de genere eorundem, ac omnes 
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ad eos pertinentes, et quod plus est, etiam infantes in 
cunis, seu cunabulis iacentes , quos apprehendere potuit, 
iussit de coliari." 

Chronicon Budense. Budae, 1 8 3 8 . 8-vo pag. 
210 . seq. 

1 2 9 1 . 

IV. Miklós pápa, János aestini püspöknek utasí-
tást ad a' kún László királyról részletesen megvizsgálan-
dók fölött , mellyben annak a' szerecsenekkeli veszedel-
mes szövetségét különösen kiemeli. 

„ Dudum fidedignis relationibus ad apóstolicae sedis 
perducto notitiam, quod quandam Ladizlaus, rex Hun-
gáriáé , nnper, ut dicitur sublatns, de medio, vesanis 
adhaerens cousiliis, et a catholicae Jidei recta sémita gres-
sibus ruinosis exorbitans , et iti deuium delapsus erroris, 
suae salutis consideratione postposita, se in divinae ma-
iestalis contemptum, et totius christianitatis opprobrium, 
cum Tartaris, Saracenis, Neugeriis, et paganis con-
versationis damnatae commercio confoederationem duxerit 
ineundam: nefaria vivendi specialiter cum eisdem Neu-
geriis norma sumta, reddendo se proinde redemtori om-
nium et hominibus odiosum." 

Fejér , Codex Diplomaticus Hungáriáé. Tom. VI. 
Vol. I. pag. 79 . 

(Folytatása következik). 

J E R N E Y JÁNOS. 
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